
CÓMO LLEGAR / HOW TO GET HERE

Por carretera.- Ferrol está conectado por carretera a través 
de la Autopista del Atlántico AP-9, que une la ciudad con 
A Coruña, Santiago de Compostela, Pontevedra, Vigo y la 
frontera portuguesa.
La Autovía Ferrol-Vilalba AG-64 conecta con Vilalba para 
enlazar con la A-8 hacia la cornisa cantábrica, y con la A-6 
hacia Madrid.

By road.- Ferrol is connected by road by means of the Autopista del 
Atlántico AP-9 motorway, which connects the city with A Coruña, 
Santiago de Compostela, Pontevedra, Vigo and the Portuguese border.
The Autovía Ferrol-Vilalba AG-64 dual carriageway connects with 
Vilalba to link up with the A-8 motorway to the Cantabrian coast 
and the A-6 motorway to Madrid.

Por tren.-
• Servicios directos a Madrid, A Coruña y Gijón.
• Transcantábrico. Tren turístico de lujo que recorre la costa 

cantábrica. 
• Ruta de los faros. Tren que recorre los sábados durante el 

verano el trayecto entre Ferrol y Ribadeo con visitas a los 
principales faros.

By train.-
• Direct services to Madrid, A Coruña and Gijón.
• Transcantabrian. Luxury tourist train running along the Cantabrian 

coast.
• Route of the lighthouses. Train that runs on Saturdays in summer 

the route between Ferrol and Ribadeo with visits to the main 
lighthouses.

Estación de tren / Train station. Avda de Compostela, s/n.
15405 Ferrol.    ) 902 432 343     www.renfe.es

En avión.- Los aeropuertos más cercanos, con conexión a 
través de la AP-9, son los de A Coruña (52 km) y Santiago de 
Compostela (93 km).

By plane.- The nearest airports, with connection via the AP-9, are 
those of  A Coruña (52 km) and Santiago de Compostela (93 km). 
 www.aena.es

En autobús.- Ferrol está conectado por autobús con las 
principales ciudades gallegas y con Madrid.

By bus.- Ferrol is connected by bus to the main Galician cities 
and to Madrid.
Estación de autobuses / Bus station. Paseo de la Estación s/n. 
15405 Ferrol. ) 981 324 700.
Líneas interurbanas / Long-distance lines:
• Arriva Noroeste ) 981 330 046     www.arriva.gal
• Monbús ) 902 292 900     www.monbus.es
• Alsa ) 901 422 242     www.alsa.es
Líneas urbanas / Urban lines:
• Empresa Tranvías del Ferrol
) 981 383 341     www.tranviasdelferrol.com

La aplicación de telefonía móvil Moovit permite acceder a toda la 
información sobre las líneas de autobuses y de tren de cercanías.
The Moovit mobile telephone application provides access to all 
information on local bus and train lines.

INFORMACIÓN DE INTERÉS / INFORMATION OF INTEREST

Ofi cinas de turismo.- Tourist information centres.- 
• Ofi cina de turismo de la plaza de España

Tourist Information Centre in Plaza de España
) 635 380 667  ferrolturismo@ferrol.es 

• Punto de Información del Puerto de Curuxeiras
Curuxeiras Port Information Centre
) 655 117 035  ferrolturismo@ferrol.es

• Ofi cina de turismo de la Xunta de Galicia
Xunta de Galicia Tourist Information Centre
Plaza Camilo José Cela s/n. ) 981 337 131

Webs turísticas.- Tourist Websites.-
• www.descubreferrol.es
• www.turismoferrolterra.es

• www.ferrolactivo.es

Aplicación para dispositivos móviles.- Application 
for mobile devices.-
Disponible gratuitamente para Android e iOS.
Available for free for Android and IOS.

 play.google.com/store/apps/details?id=com.zayinsoft.ferrolapp
 itunes.apple.com/es/app/ferrol/id955135200

Perfi les en redes sociales.- Profi les on social networks.-

 www.facebook.com/Ferrolturismo/

 www.youtube.com/user/Ferrolturismo

 @marvisitFerrol

 es.pinterest.com/ferrolturismo/

Zonas de compras.- A Magdalena es la principal zona de 
compras de la ciudad. Las calles peatonales Real, Galiano y 
Dolores así como la Magdalena cuentan con exclusivas tiendas 
de ropa, calzado y complementos, otras de regalos, decoración 
y productos gastronómicos además de franquicias de las 
principales cadenas de moda.

Shopping areas.- The A Magdalena district is the city’s main 
shopping area. The pedestrian streets Real, Galiano, Dolores and 
Magdalena have exclusive clothes, footwear and accessories 
stores, gift shops, interior decoration and gourmet food shops, 
as well as franchises of the main fashion chains.

CÓMO LLEGAR.
INFORMACIÓN DE INTERÉS

HOW TO GET HERE.
INFORMATION OF INTEREST
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Ferrol, un 
lugar para 

encontrarse

Ferrol es un municipio de 70.000 habitantes situado en el norte de la provincia 
de A Coruña, en Galicia (España), cabecera de una comarca que agrupa a unas 
200.000 personas. Su privilegiado emplazamiento propició que en el siglo XVIII 
fuese elegido para establecer los astilleros más importantes de España -aún hoy 
líderes en construcción naval en todo el mundo- y como capital del Departamento 
Marítimo. El sector naval y la Armada sostuvieron tradicionalmente el peso de la 
economía ferrolana, junto con el tráfico portuario más tarde, lo que llegó a convertir 
a la ciudad en su momento en la de mayor pujanza industrial de toda Galicia. 

Al amparo del esplendor industrial floreció también en el siglo XVIII el barrio de 
A Magdalena, uno de los mejores ejemplos de arquitectura de la Ilustración, cuyas 
calles rectilíneas, paralelas y perpendiculares, suelen compararse con una tableta de 
chocolate. El Ferrol modernista es otro de los atractivos turísticos de una ciudad 
en la que todavía se conserva el barrio portuario que le dio origen, Ferrol Vello, 
catalogado -como el de A Magdalena- como Bien de Interés Cultural.

La ciudad recibió a lo largo de los siglos influencias culturales muy diversas, 
motivadas por la presencia en ella de personas de distintas procedencias, desde los 
ingenieros ingleses que llegaron en los primeros años del siglo XX para participar 
en la modernización de los astilleros -y que dejaron su impronta incluso en el 
vocabulario ferrolano- hasta los militares de diferentes puntos de España que 
crearon en la ciudad auténticas sagas familiares de marinos. 

El paisaje de Ferrol es espectacular. Las paradisíacas playas, excepcionales para la 
práctica del surf y otros deportes náuticos, son uno de los principales reclamos 
turísticos, junto con la propia ría, salpicada de villas marineras como San Felipe 
o A Graña, que conservan intacto su encanto. Pasear por sus calles comerciales 
y disfrutar de la suculenta gastronomía gallega con sus peculiaridades ferrolanas 
constituyen otros atractivos de la ciudad.

Ferrol aúna un espíritu industrial y cosmopolita con un entorno natural incomparable, 
lo que convierte a la ciudad en el marco perfecto para la celebración de congresos 
o convenciones, un lugar de referencia para el mundo empresarial al que ofrece 
además la posibilidad de disfrutar de recorridos turísticos únicos.



Ferrol is a town of 70,000 inhabitants located in the North of A Coruña province in Galicia (Spain), and the capital city of a county with 200,000 
inhabitants. Its exceptional location made it in the 18th century the chosen site of Spain’s largest shipyards, still leaders in shipbuilding worldwide, and 
the capital of the Maritime Department. The shipbuilding sector and the Navy have traditionally formed the base of Ferrol’s economy, along with port 
traffic, later, which turned the city at one time into Galicia’s major industrial force. 

In this era of industrial glory, in the 18th century, A Magdalena district flourished. It is one of the best examples of the architecture of the Enlightenment, 
with its straight, parallel, perpendicular streets, often compared to a bar of chocolate. Modernist Ferrol is another of the tourist attractions of a city that 
still has the port district that originated it, Ferrol Vello, listed, like A Magdelena district, as a Cultural Heritage Site.

Over the centuries, the city received very different cultural influences, due to the presence in it of people of different origins, from the British engineers 
who arrived in the early 20th century to take part in the modernisation of the shipyards, and who left their mark even in Ferrol’s local vocabulary, to 
soldiers from all over Spain who created veritable dynasties of seafaring families in the city.

The Ferrol landscape is spectacular. Extraordinary, heavenly beaches ideal for surfing and other water sports are one of the main tourist attractions, 
along with the estuary itself, peppered with seafaring villages such as San Felipe and A Graña, whose charm remains intact. Strolling through its shopping 
streets and enjoying the succulent Galician cuisine with its local Ferrol twists are some more of the city’s attractions.

Ferrol combines an industrial and cosmopolitan spirit with an incomparable natural environment, which makes the city the perfect setting for congresses 
and conventions, a top destination for the business world to whom it offers the chance to enjoy unique tourist itineraries.

Ferrol, 
a meeting 
place
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LOCALIZACIONES LOCATIONS

LUGARES DE INTERÉS PLACES OF INTEREST

1.  Baluarte de San Juan | The San Juan Bastion  
2.  Dársena de Curuxeiras | Curuxeiras Dock
3.  Arsenal militar | Military Arsenal
4.  Iglesia de San Francisco | Church of San Francisco
5.  Parque Reina Sofía | Reina Sofía Park
6.  Capitanía y jardines de Herrera | Captaincy and Herrera gardens
7.  Concatedral de San Julián | Co-Cathedral of San Julián
8.  Plaza de Amboage | Amboage Square
9.  Iglesia de Nuestra Señora de los Dolores | Church of Nuestra Señora 

de los Dolores
10.  Pescadería del Mercado | Fish Market
11.  Puerta del Dique | Puerta del Dique monument
12.  Edifi cio de Correos | Post offi ce building
13.  Cantón de Molíns | Cantón de Molíns Park
14.  Casa consistorial de Ferrol | Ferrol City Hall
15.  Capilla de las Angustias | Chapel of Las Angustias
16.  Biblioteca Municipal de Ferrol | Ferrol Municipal library
17.  Plaza de España | Plaza de España
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ESPACIOS PARA CONGRESOS VENUES FOR CONGRESSES

1.  Exponav | Exponav
2.  Auditorio de Afundación | Afundación Auditorium
3.  Teatro Jofre | Jofre Theatre
4.  Salón de actos de la Universidad | University Assembly Hall
5.  Centro Cultural Torrente Ballester | Torrente Ballester Cultural Centre
6.  Gran Hotel de Ferrol | Gran Hotel de Ferrol
7.  Hotel Carrís Almirante | Carrís Almirante Hotel
8.  Parador de Turismo de Ferrol | Parador de Turismo of Ferrol
9.  CIS Galicia | CIS Galicia
10.  Auditorio de Ferrol | Auditorium of Ferrol 

A B



AUDITORIO DE 
FERROL

FERROL
AUDITORIUM

El Auditorio de Ferrol está situado en el barrio de 
Caranza, en las proximidades del Conservatorio de 
Música de la ciudad. Es un moderno edificio de 7.000 
metros cuadrados con vistas de la ría, inaugurado en 
marzo de 2014. Se trata de un contenedor cultural 
con un diseño moderno, de líneas puras en el que 
destaca la acústica.

The Ferrol Auditorium is located in Caranza district, 
near to the city’s Conservatory of Music. It is a modern 
building of 7,000 square metres with views of the 
estuary, opened in March 2014. It is a cultural venue 
with a modern design and pure lines that favour the 
acoustics.

Dirección y contacto: 
Address and Contact:

Avda. do Mar, s/n
15406 Ferrol
) 981 944 180
www.ferrol.es
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Capacidad:	 880 espectadores, divisible en dos 
mediante paneles. Posibilidad de utilizar el amplio 
vestíbulo con ventanal para cóctel o presentaciones.

Capacity:	 880 spectators, divisible into two with 
panels. It is possible to use the big lobby with large 
window for cocktails or presentations.

Aparcamiento propio:		 En la zona

Own parking:			   In the area

Equipo tecnológico:  / Technological equipment:
Iluminación escénica, mesa de sonido con monitores 
autoamplificados, micrófonos, intercom, reproductor 
doble CD, proyector y wifi.
Stage lighting, sound desk with self-amplified monitors, 
microphones, intercom, double CD player, projector and wifi.



CENTRO DE INNOVACIÓN 
E SERVICIOS DE GALICIA 

(CIS GALICIA)

CENTRO DE INNOVACIÓN E 
SERVICIOS DE GALICIA
(CIS GALICIA)

El Centro de Innovación e Servicios de Galicia es un 
centro tecnológico orientado a mejorar la capacidad 
de innovación de la industria gallega. Sus instalaciones 
se sitúan en un moderno edificio equipado con los 
últimos avances tecnológicos.

The Centro de Innovación e Servicios de Galicia is a 
technology centre aimed at improving Galician industry’s 
innovation capacity. Its facilities are housed in a modern 
building fitted with the latest technology.
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Dirección y contacto: 
Address and Contact:

A Cabana, s/n
15590 Ferrol

) 981 337 133
www.cisgalicia.org

Capacidad:	 El salón de actos tiene capacidad para 
308 personas, pero el CIS dispone además de salas de 
reuniones dotadas de medios audiovisuales de última 
generación, incluidos medios de realidad virtual.

Capacity:	 The assembly hall holds 308 people, 
but the CIS also has meeting rooms equipped with 
latest generation audiovisual media, including virtual 
reality media.

Aparcamiento propio:	  Sí

Own parking:		  Yes

Equipo tecnológico:  / Technological equipment:
Micrófonos, pantalla, vídeo proyector, equipo de 
sonido, videoconferencia, etc.
Microphones, screen, video projector, sound equipment, 
videoconference, etc ...



EXPONAVEXPONAV

El edificio Herrerías se encuentra en el denominado 
Arsenal de los Diques, zona del Arsenal ferrolano 
que fue diseñada por Julián Sánchez Bort en 1765. 
Fue concebido como unas herrerías para la Armada y 
mantiene sus características chimeneas en el exterior 
y las bóvedas del interior. Su rehabilitación, a partir del 
año 2001, le devolvió la estructura original.

The Herrerías building is in the so-called Arsenal de 
los Diques, the Ferrol Arsenal area designed by Julián 
Sánchez Bort in 1765. It was designed to house forges 
for the Navy and conserves its characteristic chimneys 
on the outside and vaults on the inside. Its renovation, 
starting in 2001, gave it back its original structure.
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Capacidad:	 La sala Carlos III tiene una superficie 
de 400 metros cuadrados, con capacidad para 200 
personas sentadas.

Capacity:	 The Carlos III room has a surface area 
of 400 square metres, with capacity for 200 seated 
persons.

Aparcamiento propio:	 No. Parking subterráneo 
en las proximidades, en el propio Cantón de Molíns.

Own parking:	 No. Underground parking nearby, in 
Cantón de Molíns.

Equipo tecnológico:  / Technological equipment:
Cañón de proyección fijo con pantalla fija de 12 
metros cuadrados, amplificador de audio con 
micrófonos fijos e inalámbricos.
Fixed projector with fixed screen of 12 square meters, 
audio amplifier with fixed and wireless microphones.

Dirección y contacto: 
Address and Contact:

Edificio de Herrerías,
Cantón de Molíns s/n
15490 Ferrol. 
) 981 359 682
www.exponav.org

Horario laboral:
Working hours:

Martes a domingo /
Tuesday to Sunday
10:30 - 20:00 horario continuo
10:30 - 20:00 without a break



AUDITORIO DE
AFUNDACIÓN

AFUNDACIÓN
AUDITORIUM

La sede de Afundación se encuentra en el barrio de A 
Magdalena, en el corazón de Ferrol, en una espaciosa 
explanada peatonal que enlaza con la zona de paseo 
del Cantón de Molíns. El edificio data del siglo XVIII 
y a lo largo de su historia albergó el Ayuntamiento, 
una cárcel y un instituto.  La última reforma data de 
2005 y se realizó respetando la arquitectura original, 
con piedra, vidrio, acero y madera como elementos 
principales.

Afundación’s headquarters is in A Magdalena district, in 
the heart of Ferrol, on a spacious pedestrian concourse 
that links up with the Cantón de Molíns park’s promenade 
area. The building dates back to the 18th century, and 
over the years has housed the Town Hall, a prison and a 
secondary school.  The last reform dates from 2005 and 
was done conserving the original architecture, with stone, 
glass, steel and wood as its main components.

Dirección y contacto: 
Address and Contact:

Plaza de la Constitución, s/n
15402 Ferrol

) 981 330 280
www.afundacion.org
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Horario laboral:
Working hours:

Lunes-sábado / Monday-saturday
9:00 - 14:00

17:00 - 21:00

Capacidad: Auditorio para 218 personas; Patio 
central de 128 m2; Sala de usos polivalentes para un 
máximo de 80 personas.

Capacity: Auditorium for 218 people; Central patio of 
128 m2; multipurpose room for up to 80 people.

Aparcamiento propio:	  No (de pago al lado)

Own parking:		  No (nearby with charge)

Equipo tecnológico:  / Technological equipment:
Proyector con pantalla, equipo de audio, micrófonos, 
DVD, equipo de videoconferencias.
Projector with screen, audio equipment, microphones, 
DVD, videoconferencing equipment.



TEATRO JOFREJOFRE THEATER
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Teatro inaugurado en 1892, con un interior de estilo 
clasicista y una fachada modernista obra del arquitecto 
Rodolfo Ucha Piñeiro. En el año 2005 se rehabilitó 
el edifi cio con un proyecto obra del prestigioso 
arquitecto Rafael Baltar, que abrió una galería en 
la pared sur del inmueble con vistas al dique de la 
Campana, la mayor obra de ingeniería hidráulica del 
Ferrol decimonónico.

Theatre opened in 1892, with a classic style inside and 
a modernist façade designed by the architect Rodolfo 
Ucha Piñeiro. In 2005 the building was renovated with 
a project designed by the leading architect Rafael Baltar, 
which opened a gallery in the South wall of the building 
with view of La Campana Dock, the biggest hydraulic 
engineering work of 19th century Ferrol.
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Capacidad: 552 localidades

Capacity: 552 seats

Aparcamiento propio:  No. Parking subterráneo 
de pago en las proximidades.

Own parking: No. Underground parking with charge 
nearby

Equipo tecnológico:  / Technological equipment:
Focos de iluminación, sistema de audio con mesa, 
micrófonos inalámbricos de mano y diadema, CD 
mp3, intercomunicadores, proyector.
Spotlights, audio system with mixer, wireless handheld 
and headset microphones, CD mp3, intercoms, video 
projector

Dirección y contacto: 
Address and Contact:

Plaza de Galicia s/n
15402 Ferrol
) 981 944 244
www.ferrol.es

Horario laboral:
Working hours:

Martes a viernes / Tuesday to Friday
10:00 - 13:00
18:00 - 20:00
Más los días de función /
Plus function days



SALÓN DE ACTOS DEL 
CAMPUS UNIVERSITARIO

UNIVERSITY CAMPUS
ASSEMBLY HALL

El salón de actos del Campus está situado en el antiguo 
Hospital de Marina (Hospital Nuestra Señora de los 
Dolores) inaugurado en 1902 y uno de los mejores 
exponentes de la arquitectura hospitalaria europea de 
su época. En concreto se sitúa en el pabellón número 
4, obra del ingeniero militar francés Casimir Tollet, 
que en principio se destinó a los enfermos de sífilis 
y posteriormente a oftalmología y odontología. La 
reforma para adaptarlo a uso universitario se realizó en 
1996 por el arquitecto José Antonio Franco Taboada.

The Campus assembly hall is located in the old Navy 
Hospital (Hospital Nuestra Señora de los Dolores), 
opened in 1902 and one of the best exponents of 
hospital architecture of its time. Specifically it is located 
in hall number 4, work of the French military engineer 
Casimir Tollet, which was initially devoted to the treatment 
of syphilis patients and then to ophthalmology and 
odontology. The reform to adapt it to university use was 
executed in 1996 by the architect José Antonio Franco 
Taboada.

Dirección y contacto: 
Address and Contact:

Campus de Esteiro
15403 Ferrol

) 981 337 400. Ext. 3811
www.udc.es
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Horario laboral:
Working hours:

Lunes a viernes / Monday to Friday
9:00 - 14:00

17:00 - 21:00
Ajustable por causas justificadas

Modifiable due to justified causes

Capacidad:	 284 personas (84 en la parte 
delantera y 200 en la trasera)

Capacity:	 284 people (84 in the front and 200 
in the rear)

Aparcamiento propio:	  No

Own parking:		  No

Equipo tecnológico:  / Technological equipment:
Ordenador portátil; pantalla y proyectores de vídeo, 
transparencias y diapositivas; equipo de traducción 
simultánea para 50 personas; equipo de megafonía y 
encerado de rotuladores.
Laptop; slide, overhead and video projectors with screen; 
simultaneous translation equipment for 50 people; 
megaphone system and whiteboard.



CENTRO CULTURAL 
TORRENTE BALLESTER

TORRENTE BALLESTER
CULTURAL CENTRE
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El centro cultural Torrente Ballester está situado en 
el barrio histórico de A Magdalena, en el antiguo 
Hospital de Caridad, un edifi cio que data de 1786. Fue 
rehabilitado para uso cultural en 1993. El auditorio, 
situado en la antigua capilla, se remodeló en 2014. 

The Torrente Ballester cultural centre is located in the 
historic district of A Madalena, in the old Hospital de 
Caridad, a building dating from 1786. It was renovated 
for cultural use in 1993. The auditorium, located in the 
old chapel, was restructured in 2014.
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Capacidad: El auditorio tiene un aforo para 
173 espectadores, pero también hay la posibilidad 
de utilizar el patio interior del centro cultural.

Capacity: The auditorium has a capacity for 173 
spectators, but there is also the possibility of using the 
inner Patio of the cultural centre.

Aparcamiento propio:  No

Own parking: No

Equipo tecnológico:  / Technological equipment:
Equipo de audio con P.A. y mesa, micrófonos, pantalla 
de proyección, sistema de iluminación con mesa.
Audio equipment with P.A. and mixer, microphones, 
projection screen, lighting system with lighting board.

Dirección y contacto: 
Address and Contact:

Concepción Arenal, s/n
15402 Ferrol
) 981 944 187
www.centrotorrenteballester.com

Horario laboral:
Working hours:

Martes a sábados/Tuesday to Saturday
11:30 - 13:00  |  17:30 - 20:30*
Domingos / Sunday: 10:00 - 14:00

* Verano (1 de junio a 30 de septiembre) 
19:00 - 21:00

* Summer (July 1st to September 30th)   
19:00 - 21:00



El Parador de Turismo es un edificio señorial de aire 
marinero situado en pleno barrio de A Magdalena, 
rodeado de jardines y con vistas a los Arsenales y la ría. 

The Parador de Turismo is a stately building with marine 
style, located in the heart of A Magdalena district, 
surrounded by gardens and with views of the Arsenals 
and the estuary.

Capacidad:	 Dispone de un gran salón de 
convenciones que se puede dividir en dos o tres 
espacios, para albergar eventos entre 10 y 150 
personas, en función del montaje. 

Capacity: It has a large convention hall that can be 
divided into two or three spaces, to accommodate 
events between 10 and 150 people.

Aparcamiento propio:	  No

Own parking:		  No

Equipo tecnológico:  / Technological equipment:
Megafonía, cañón de proyección con pantalla, 
papelógrafo, televisión, vídeo y wifi gratuita. 
Speakers, video projector with screen, flipchart, television, 
video and free Wi-Fi.

PARADOR DE TURISMO
DE FERROL

PARADOR DE TURISMO
OF FERROL

Dirección y contacto: 
Address and Contact:

Plaza del Contralmirante
Azarola Gresillón s/n

15401 Ferrol
) 981 356 720

www.parador.es/es/paradores/
parador-de-ferrol

Categoría: 
Category: 

DOSSIER DE TURISMO DE REUNIONES Y CONGRESOS DE FERROL14



GRAN HOTEL
DE FERROL

GRAN HOTEL
DE FERROL

El Gran Hotel de Ferrol está situado en una de las 
entradas a la ciudad, en la intersección de dos de las 
principales avenidas de acceso a Ferrol.  Es un edificio 
de cuatro plantas, de reciente construcción con una 
decoración sofisticada.

The Gran Hotel de Ferrol is located at one of the 
entrances to the city, at the intersection of Ferrol’s two 
main approach roads.  It is a four-storey building, built 
recently, with sophisticated decoration.

Dirección y contacto: 
Address and Contact:

Carretera de Castilla, 75
15403 Ferrol.
) 981 330 226
www.granhoteldeferrol.com

Categoría: 
Category: 
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Capacidad:	 Cuenta con cuatro salas de 
reuniones, la mayor de ellas con luz natural y 
capacidad para 150 personas. La menor puede 
dividirse en dos espacios independientes.

Capacity:	 It has four meeting rooms, the largest 
of them with natural light and capacity for 150 people. 
The minor can be divided into two separate spaces.

Aparcamiento propio:		 Bajo techo

Own parking:			   Under roof

Equipo tecnológico:  / Technological equipment:
Equipamiento audiovisual y servicio de traducción.
Audio-visual equipment and a translation service are also 
available.



HOTEL
CARRÍS ALMIRANTE

CARRÍS ALMIRANTE
HOTEL

El hotel Carrís Almirante está situado en una de las 
entradas al centro de la ciudad, en una calle peatonal, 
al lado de una de las principales plazas de Ferrol, la de 
España, y próximo a las estaciones de tren y autobús. 
Edificio de ocho plantas renovado en 2005.

The Carrís Almirante hotel is located at one of the 
entrances to the city centre, in a pedestrian street, next 
to one of Ferrol’s main squares, Plaza de España, and 
near to the train and bus stations. Eight-storey building 
renovated in 2005.
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Capacidad:	 400 metros cuadrados de salas 
polivalentes con capacidad para un máximo de 400 
personas.

Capacity:	 400 square meters of multipurpose 
rooms with capacity for up to 400 people.

Aparcamiento propio: Concertado en la Plaza 
de España

Own parking:		  Arrenged in Plaza de España

Equipo tecnológico:  / Technological equipment:
Tomas de voz y datos, conexión wifi, distintos 
montajes, alquiler de equipos, pantalla, megafonía.
Voice and data connections, Wi-Fi connection, different 
installations, equipment rental, screen and megaphone. 

Dirección y contacto: 
Address and Contact:

Calle María, 2
15402 Ferrol

) 981 333 073
www.carrishoteles.com

Categoría: 
Category: 



Hotel Carrís Almirante 


Dirección y contacto / Adress & contact: 
María, 2  15402 Ferrol    ) 981 333 073     www.carrishoteles.com

Hotel de 8 plantas, renovado en 2005 y situado en el centro de la ciudad. 
Habitaciones discretas y funcionales equipadas con televisión y mininevera. 
Restaurante de cocina tradicional española. Recepción abierta las 24 horas.
8-storey hotel, renovated in 2005 and located in the city centre. Discreet, 

functional rooms fitted with TV and mini-fridge. Restaurant cooking 
traditional Spanish cuisine. Reception open 24 hours.

Wi-Fi gratuito / Habitaciones para fumadores / Accesible para 
personas en silla de ruedas / Aire acondicionado / Servicio de 

lavandería / Servicio de habitaciones | Free wifi / Rooms for smokers / 
Wheelchair access / Air conditioning / Laundry service / Room service

Hotel El Suizo 


Dirección y contacto / Adress & contact: 
Dolores, 67  15402 Ferrol    ) 981 300 400     www.hotelsuizo.es

Edificio modernista rehabilitado con habitaciones y suites de estilo clásico 
con conexión wifi y minibar. Todas las habitaciones son exteriores. 

Modernist building renovated with classic style rooms and suites with wifi and 
minibar. All the rooms are outward-facing.

 Wi-Fi gratuito / Aparcamiento de pago / Aire acondicionado / 
Servicio de lavandería / Servicio de habitaciones | Free Wi-Fi / Charge 

parking / Air conditioning / Laundry / Room service

Hotel Valencia 


Dirección y contacto / Adress & contact: 
Carretera de Catabois, 390  15405 Ferrol    ) 981 370 352 
 www.hotelvalenciaferrol.com
Situado en una de las principales vías de entrada a la ciudad, cuenta 
con habitaciones cómodas y decoradas con sencillez, equipadas con 
televisión digital, teléfono y aire acondicionado. 
Located at one of the city’s main entrances, it has comfortable, simply decorated 
rooms with digital TV, telephone and air conditioning.

Wi-fi gratuito / Parking / Hidromasaje / Habitaciones accesibles | 
Free Wi-Fi / Parking / Hydromassage / Accessible Rooms

Gran Hotel 


Dirección y contacto / Adress & contact: 
Carretera de Castilla, 75  15403 Ferrol    ) 981 330 226 
 www.granhoteldeferrol.com
Situado en la entrada de la ciudad y en la intersección de dos de las 
principales avenidas de la ciudad, el hotel ofrece una decoración sofisticada 
con habitaciones cómodas equipadas con wifi gratis y televisión vía satélite.
Located at the entrance to the city at the intersection of Ferrol’s two main 
approach roads, the hotel offers sophisticated decoration with comfortable 
rooms fitted with free wifi and satellite TV.

Wi-Fi gratuito / Servicio de lavandería / Aire acondicionado /
Estacionamiento bajo techo | Free Wi-Fi / Laundry service / Air 
conditioning / Indoor parking

ALOJAMIENTOS ACCOMMODATIONS
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Hoteles
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Parador de Turismo 


Dirección y contacto / Adress & contact: 
Praza del Contralmirante Azarola Gresillón, 15401 Ferrol 

) 981 356 720     www.parador.es/es/paradores/parador-de-ferrol
Hotel situado en una mansión señorial de aire marinero, con 

habitaciones amplias decoradas al estilo antiguo y restaurante gallego.
Hotel located in a stately home with a maritime atmosphere, with large 

rooms decorated in the old style and a Galician restaurant.

Wi-Fi gratuito / Cambio de moneda / Recepción abierta 24 horas 
/ Servicio de lavandería | Free Wi-Fi / Currency exchange / 24 Hour 

reception / Laundry service

Hotel América 


Dirección y contacto / Adress & contact: 
Sánchez Calviño, 70-76  15404 Ferrol    ) 981 370 208 
 www.hotelamericaferrol.es
Habitaciones de línea tradicional, amplias y confortables 
recientemente remodeladas.
Traditional style, large and comfortable and recently refurbished rooms.
Wi-fi gratuito/ Recepción 24 horas/ Parking privado | 
Free Wi-Fi / 24 Hour reception / Private Parking

ALOJAMIENTOSACOMMODATIONS
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A Pousada do Mar da Graña
Dirección y contacto / Adress & contact: 
Real Baixa, 43  15590 Ferrol    ) 654 302 686 
 www.pousadadomarferrol.com
Casa rural con vistas a la ría en un edificio del siglo XVIII restaurado con 
todas las comodidades. Dispone de dos terrazas y acceso directo a la playa.
Rural house with views of the estuary in a restored 18th century building 
with all mod cons. It has two terraces and direct access to the beach.

A Casa do Veleiro
Dirección y contacto / Adress & contact: 

Lugar de Tralocastro s/n - Valle de Esmelle  15594 Ferrol 
) 981 365 660

Se trata de una casa de aldea rodeada de un campo que data de 1930 y 
que ha sido rehabilitada. Está situada en la parroquia rural de Esmelle.

This is a renovated 1930 hamlet house surrounded by a field. It is located in the 
rural parish of Esmelle.

Casas Rurales
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Ría de Ferrol
»» Ferrol no puede concebirse sin su ría. Es la principal seña de 

identidad del municipio y ha jugado un papel determinante en su 
historia, en primer lugar por su configuración, que protegía a la 
ciudad de los ataques de las tropas enemigas y que fue clave en la 
elección de Ferrol como puerto estratégico para la Armada. Pero 
además, en la ría se asientan unos astilleros que llegaron a ser los 
más importantes de Europa y, en algún momento, del mundo. 

Recorrer la ría en barco es una visita imprescindible durante una 
estancia en Ferrol. Su entrada, flanqueada por los castillos de La 
Palma y San Felipe, el paisaje industrial del puerto exterior, los 
Arsenales y los astilleros, las pequeñas playas y las villas de A Graña 
y San Felipe son algunos de los atractivos que ofrece este itinerario.

Hay empresas que ofrecen paseos en barco por la ría para 
grupos, con o sin degustación gastronómica a bordo y alquiler de 
embarcaciones con patrón.

Oficina central Fernández Cabana, S.L.
Carretera de A Palma. O Ramo, 79. Barallobre (Fene)
) 981 340 778 / 609 877 275	  info@fernandezcabana.es
Salidas desde el muelle de Curuxeiras (Ferrol). Los billetes se compran en el barco.

Velero El Playu Contacto: Alberto Samaniego. )639 820 343

Spinnaker. Naturalista López Seoane, bloque 1, Bajo 15403  Ferrol  )647 835 970

Castillo de San Felipe
»» Construido en el siglo XVI, el castillo de San Felipe es una de las 

fortalezas que protegían la ría de Ferrol, junto con el de La Palma y 
el de San Martín. En 1800 fue uno de los escenarios de la batalla de 
Brión, de la que los ingleses salieron derrotados. En el siglo XX fue 
utilizado como prisión militar antes de dejar de tener utilidad para el 
Ministerio de Defensa. El Ayuntamiento lo adquirió en el año 2000 
y desde entonces permanece abierto al público. El entorno del 
castillo, el pequeño pueblo de San Felipe con su estrecha calzada y 
sus pintorescas casas, es otro de los atractivos. Para visitas de grupos 
es preciso contactar previamente con el servicio de Patrimonio del 
Ayuntamiento a fin de ver la disponibilidad.

Coordenadas: 43°27’53’’N   8°16’54’’O / 43.4646
Contacto:  ) 981 944 000 (Ext. 267)  patrimonio@ferrol.es

Ferrol Estuary
»» Ferrol cannot be conceived without its estuary. It is the city’s main 

identifying symbol and has played a determinant role in its history, 
firstly due to its configuration, which protects the city from attacks 
from enemy forces and which was key to Ferrol’s selection as the 
strategic port for the Navy. Furthermore the estuary is the seat of 
shipyards that were once the biggest in Europe and at one time in 
the world.

A trip up and down the estuary by boat is a must on any stay in Ferrol. 
Its entrance, flanked by the castles of La Palma and San Felipe, the 
industrial landscape of the outer port, the Arsenals and the shipyards, 
the little beaches and the villages of A Graña and San Felipe, are 
some of the attractions of this trip.

There are companies that offer boat trips up and down the estuary 
by boat, with or without food tasting on board and boat rental with 
pilot.

Central office Fernández Cabana, S.L.
Carretera de A Palma. O Ramo, 79. Barallobre (Fene)
) 981 340 778	  info@fernandezcabana.es
Departures from the pier of Curuxeiras (Ferrol). Tickets are purchased on the boat.

Sailing ship El Playu. Contact: Alberto Samaniego.  Ferrol  )639 820 343

Spinnaker. Naturalista López Seoane, bloque 1, Bajo 15403  Ferrol  )647 835 970

San Felipe Castle
»» Built in the 16th century, San Felipe castle is one of the fortresses 

that protect the Ferrol estuary, along with that of La Palma and 
San Martín. In 1800 it was one of the settings of the Battle of 
Brión, at which the British were defeated. In the 20th century it was 
used as a military prison before falling out of use for the Ministry 
of Defence. The Council bought it in the year 2000 and since then 
it has remained open to the public. The castle’s surroundings, the 
little village of San Felipe and its narrow roadway and picturesque 
houses, is another of the visit’s attractions. For group visits it is 
necessary to contact the Council’s Heritage department to find out 
about availability.

Coordinates: 43°27’53’’N   8°16’54’’O / 43.4646
Contact: ) 981 944 000 (Ext. 267)   patrimonio@ferrol.es

VISITAS RECOMENDADAS RECOMMENDED VISITS
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Ruta de las Meninas
»» Desde el año 2008, el barrio de Canido, uno de los más 

antiguos de la ciudad, rinde homenaje al inmortal cuadro Las 
Meninas, de Velázquez. A iniciativa del artista Eduardo Hermida, 
y con el objetivo inicial de llamar la atención sobre el deterioro 
de la zona, cada primera semana de septiembre pintores llegados 
de diferentes puntos plasman en las paredes del barrio sus 
particulares interpretaciones de la obra, en un evento cultural que 
se completa con actividades musicales y de ocio. Durante el resto 
del año un recorrido por las calles del barrio ofrece la posibilidad 
de ver el trabajo realizado y cómo el mobiliario urbano y hasta los 
negocios tienen en el cuadro de Velázquez su principal referencia. 

Actualmente pueden verse más de 200 Meninas, cada una 
diferente, fruto de la imaginación de sus autores, siendo una de 
las rutas de street-art más impresionantes de España y de Europa. 
Recientemente 18 Meninas han “cobrado vida” gracias a la realidad 
aumentada. Para más información, consultar en la Sociedade Mixta 
de Turismo de Ferrol o en las oficinas municipales de turismo.

 Museo de la Construcción Naval
»» La Fundación Exponav gestiona en el edificio de Herrerías, en el 

Arsenal, un museo dedicado a la construcción naval que constituye 
la exposición técnico-
científica de más alto 
nivel de España en este 
ámbito. La muestra 
realiza un recorrido 
desde el siglo XVIII hasta 
la actualidad y recoge 
los principales hitos que 
se han producido en 
la construcción naval. 
En la visita se pueden 
ver ejemplos de la 
evolución la arquitectura y el diseño de los barcos y de las tecnologías 
aplicadas, entre otras cuestiones. 

Dirección: Edificio de Herrerías, Cantón de Molíns s/n (entrada por Irmandiños) 
15490 Ferrol     ) 981 359 682     www.exponav.org
Horario:	 Martes a domingo, de 10.30 a 20.00
Tarifas: Adultos: 2€ | Mayores de 60 años: 1€ | Menores de 16 años: gratis
Grupos (15-30 personas): 25€ (Reservando con anterioridad)

Las Meninas Itinerary
»» Since 2008, the district of Canido, one of the oldest in the city, has 

been paying tribute to Velázquez’ immortal painting, Las Meninas. 
On the initiative of the artist Eduardo Hermida, and initially 
conceived to raise awareness about the district’s deterioration, 
every first week in September painters of various origins portray 
their personal interpretations of the work on the neighbourhood’s 
walls, a cultural event accompanied by music and leisure events. 
Throughout the rest of the year a trip through the neighbourhood’s 
streets offers the chance to see the work executed and how the 
urban furniture and even the shops have Velázquez’ painting as 
their yardstick.

Currently there are over 200 Meninas, each one different, fruit of 
its author’s imagination, making it one of Spain’s and Europe’s most 
impressive street-art itineraries. Recently 18 Meninas have “come 
to life” thanks to augmented reality. For more information, go to 
the Sociedade Mixta de Turismo de Ferrol or the municipal tourist 
information centres.

Shipbuilding Museum
»» In the Herrerías building, inside the Arsenal, the Exponav 

Foundation manages a museum dedicated to shipbuilding, which 
is Spain’s highest level 
technological and 
scientific exhibition 
in this field. The 
exhibition is a journey 
from the 18th century 
to today and covers 
the main milestones 
in shipbuilding during 
this time. It presents, 
among other things, 
many examples 

of how ship architecture and design have evolved and the 
technologies applied. 

Adress: Herrerías building, Cantón de Molíns s/n (entrance by Irmandiños) 15403 Ferrol 
) 981 359 682     www.exponav.org
Working hours: Tuesday to Sunday, from 10.30 to 20.00
Rates: Adults: €2 | Over 60 years: €1 | Under 16 years: Free
Groups (15-30 persons): €25 (Booking before)

TOURIST DOSSIER FOR MEETINGS AND CONGRESSES IN FERROL
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Museo Naval
»» Situado en la antigua prisión de San Campio, dentro del Arsenal, 

muestra la vinculación de Ferrol con la Armada desde que en 
1726 el ministro Patiño escogió esta ciudad como sede de los 
Arsenales. El museo expone modelos de la fragata Magdalena, 
el buque escuela Galatea y el navío San Carlos Real de España, 
entre otros, así como más de un centenar de piezas de artillería, 
instrumentos náuticos, cartografía, etc. Se organizan visitas guiadas 
gratuitas para grupos bajo petición previa.

Dirección:	 Irmandiños s/n. 15403 Ferrol
	 ) 981 338 907      museonavalferrol@fn.mde.es
Horario: 	 De martes a viernes: 9.30 a 13.30

	 Sábados y festivos: de 10.30 a 13.30

Museo de la Sociedade Galega 
de Historia Natural

»» El Museo de la Sociedade Galega de Historia Natural (SGHN) 
muestra una interesante colección de fósiles y restos de animales, 
plantas y minerales. Destacan dentro de la exposición un esqueleto 
de ballena de 18 metros que cuelga del techo de una de las salas 
principales y un calamar gigante conservado en formol. Todos los 
restos que se exponen en el museo cumplen la premisa de que no 
se haya hecho daño a los animales ni perjudicado a especie alguna. 
Visitas guiadas gratuitas para grupos solicitándolo con antelación.

Dirección:	 Plaza de Canido, s/n. 15401 Ferrol    ) 698 141 384
Horario: 	 De lunes a sábado: 9.30 a 13.30 - 16.30 a 20.30
                Domingos y festivos: 10.00 a 14.00

	 Del 1 de julio al 31 de agosto. Todos los días de 10.00 a 14.00

Ruta panorámica en autobús 
por el litoral de Ferrol

»» La Sociedade Mixta de Turismo de Ferrol programa y organiza 
visitas guiadas en autobús para grupos por la costa ferrolana para 
conocer las bellas playas de arena blanca y la flora y fauna (aves) 
de la zona.

Dirección:	 Concello de Ferrol, Plaza de Armas, s/n. 15402 Ferrol
Contacto: 	 María Luisa López Morales (gerente)
	 ) 981 944 272      mlopezturismo@ferrol.es

Naval Museum
»» Located in the old prison of San Campio, inside the Arsenal, it shows 

Ferrol’s link with the Navy since in 1726 minister Patiño chose this city 
as the site of its arsenals. The museum exhibits models of the frigate 
Magdalena, the training ship Galatea and the battleship San Carlos 
Real de España, among others, and over one hundred artillery articles, 
navigation instruments, maps, etc. Free guided tours are organised for 
groups upon prior request.

Adress:	 Irmandiños s/n. 15403 Ferrol    
	 ) 981 338 907      museonavalferrol@fn.mde.es
Opening hours:	 From Tuesday to Friday: 9.30 to 13.30 
	 Saturday and holiday: 10.30 to 13.30 

Sociedade Galega de Historia 
Natural Museum
»» The Sociedade Galega de Historia Natural (SGHN) Museum 

exhibits an interesting collection of fossils and remains of animals, 
plants and minerals. One highlight of the exhibition is an 18-metre 
whale skeleton that hangs from the ceiling of one of the main halls 
and a giant squid conserved in formalin. All the remains exhibited in 
the museum comply with the premise that none of the animals or 
species represented have been harmed. Free guided tours for groups 
when requested in advance.

Adress:	 Plaza de Canido, s/n. 15401 Ferrol    ) 698 141 384
Opening hours:	 From Monday to Saturday: 9.30 to 13.30 - 16:30 to 20.30
	 Sunday and holiday: 10.00 to 14.00
	 From July 1 to August 31. Everyday 10.00 to 14.00

Panoramic bus tour along 
the Ferrol coastline
The Sociedade Mixta de Turismo de Ferrol schedules and organises 
guided bus tours for groups along the Ferrol coastline to discover the 
area’s beautiful white sand beaches and the area’s flora and fauna (birds).

Adress:	 Concello de Ferrol, Plaza de Armas, s/n. 15402 Ferrol
Contact: 	 María Luisa López Morales (manager)
	 ) 981 944 272      mlopezturismo@ferrol.es

VISITAS RECOMENDADAS RECOMMENDED VISITS
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FERROL MEETING AND CONGRESS TOURISM DOSSIERTOURIST DOSSIER FOR MEETINGS AND CONGRESSES IN FERROL

ACTIVE TOURISM AND 
FOOD TOURISM

TURISMO ACTIVO 
Y GASTRONÓMICO

El entorno natural que rodea a la ciudad de Ferrol hace de este espacio 
un lugar ideal para el turismo activo. Los deportes náuticos son los 
reyes indiscutibles y dentro de ellos el surf, que ha cobrado en los 
últimos años un gran protagonismo y que llena las numerosas playas 
del municipio de neoprenos y tablas tanto en verano como en invierno.

The natural environment that surrounds Ferrol city makes this an ideal 
place for active tourism. Water sports are paramount without a doubt, 
especially surfing, which has become increasingly popular over the last 
few years, filling the municipal area’s numerous beaches with wetsuits 
and boards both in summer and in winter.

Varias escuelas ofrecen la posibilidad de practicar surf desde el 
nivel más básico hasta el de competición, tanto por días sueltos 
como por semanas. 

There are a number of surfing schools that train students from the 
most basic level through to competition, both on single days and in 
week-long courses. 

Otra opción para disfrutar del tiempo libre con actividades 
turísticas es bucear en algún punto del litoral ferrolano. Las dos 
escuelas de que dispone la ciudad organizan bautismos de buceo 
y salidas programadas para los que ya tienen experiencia en esta 
actividad.

Another tourist opportunity is diving at one of the many ideal 
places along the Ferrol coastline. The city’s two schools organise 
diving “baptisms” and scheduled dives for those who already have 
experience.

El parapente es otro deporte en auge en Ferrol. Una empresa 
ofrece vuelos en parapente biplaza en diferentes localizaciones en 
función del viento.

Paragliding is another up-and-coming sport in Ferrol. One company 
offers flights in a tandem paraglider in various places depending on 
the wind.

Otras posibilidades de turismo activo son los paseos a caballo o 
en bicicleta de montaña y la escalada. Los aficionados al motor 
pueden, asimismo, disfrutar de una experiencia de pilotaje realista, 
con simuladores de calidad profesional.

Other active tourism opportunities are routes on horseback or 
mountain bike and rock climbing. Motor enthusiasts can also enjoy a 
realistic driving experience with professional-quality simulators.

Las empresas de turismo activo que existen en Ferrol pueden 
consultarse en www.ferrolactivo.es

Active tourism companies in Ferrol are listed at www.ferrolactivo.es

El Club Montaña Ferrol organiza numerosas rutas de senderismo en 
el término municipal  www.clubmontanaferrol.com

The Montaña Ferrol Club organizes numerous hiking trips around the 
town.  www.clubmontanaferrol.com

Al margen del turismo activo, Ferrol ofrece la posibilidad de disfrutar 
de la gastronomía de la zona, que se caracteriza por una materia 
prima excepcional y una cocina sencilla. El arroz con leche es el 
postre típico de la ciudad. Muchos establecimientos se basan en la 
cocina de mercado y recurren a productos de temporada, siempre 
frescos, con preparaciones que satisfacen al paladar más exquisito. 

Aside from active tourism, Ferrol provides the opportunity to enjoy 
the local food based on exceptional raw materials and simple cuisine. 
Rice pudding is the city’s typical desert. A lot of establishments are 
based on market food, using seasonal, always fresh products, in dishes 
that satisfy the most exquisite palate.

Las calles “de vinos” del centro de la ciudad -María, Magdalena, 
Sol, Pardo Bajo o Carmen- cuentan con un buen número de 
establecimientos que ofrecen, precisamente, variedad en la 
carta de vinos y una cocina que exalta los productos de la tierra 
presentándolos de la manera más apetecible. En el barrio de 
Ferrol Vello, la calle San Francisco es la meca para los que buscan 
innovación culinaria, calidad y buen precio.

The “Calles de Vinos” (streets with bars and eateries) in the city 
centre -María, Magdalena, Sol, Pardo Bajo and Carmen- have many 
establishments offering a wide choice in their wine lists and food 
that exalts local produce, presented in the most appetising way. In 
the Ferrol Vello district, the Calle San Francisco is the meca for those 
seeking culinary innovation, quality and good prices..
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